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XV. kötet Budapest, 1900. május 27-én. 21. szám.

Ismeri már
Kölcsönössé«).

Festő. Nagysád, üljön nekem modellt; a tárlatra sze­
retnék valamit festeni.

Festönő. Szívesen, uram ; de aztán ha befejezte, akkor 
meg ön üljön nekem: en az allatkiallitasra lestek
képeket. ______

Állatmese.

Volt egyszer egy okos szamár, 
Csupa rang és csupa rendjel, 
Boldogult az emberek közt 
Nagyralátó üres fejjel.
S volt egyszer egy okos ember, 
Nem törődtek a szegénynyel, 
Nem boldogult szamarak közt 
Érző szívvel, fényes észszel.

Hun ti H' la.

Hadnagy. János, nem találtál pénzt a nadrágzsebem­
be]], mikor tisztítottad ?

t iszti szolga. Nem is néztem meg. hadnagy ur, meit 
ma már ötödiké van !

A borissza érvelése.
Egy plébános nagyon szerette Noé venyigéjének a levét, 

miért az eklézsiából annyi panasz ment a püspökhöz, 
hogy végre is megsokallta es magához rendelte az iszá
kossággal vádolt plébánost.

A püspök keményen megdorgálta, elítélte a plébános 
j iszákosságát és felhívta, hogy adja okát iszákosságának. 

Mire a plébános igy érvelt:
_A bor jó vért csinál, jó vér derült elmét szül, derült

elme tiszta gondolatokat teremt, tiszta gondolatok jó 
tettekre vezérelnek, a jó tettek pedig megnyitják a meny- 
ország kapuit az ember előtt.

»tSt-SVQ. lH

>íy ■
.

* MÄ



-J4-J

\ pórul jár I ti<|ris.
— lhmmreszk.

Lányok, legények szörnyen megijedtek a soha sem 
l;ított hatalmas fenevad látására. Ordítva futott, ki

K. falutól alig egy negyedórajárásnyira régi, szép 
kastély emelkedik a kastélyt övező park fái fölé.

Sok évtizedig magyar nemesek lakták, csak néhány 
éve, hogy Mandl Mór birtokába jutott.

A gazdát cserélt kastélyból ezzel egyszerre kihalt a 
régi úri jelleg.

Az új tulajdonos nem az ő kényelmére vette a kastélyt, 
csupán azért, mert olcsón jutott hozzá, a vele járó terje­
delmes szántóföldekkel együtt.

Mandl az üzlet embere, a ki minden talpalatnyi földet 
kiaknáz, a. mennyire csak lehet.

Kukorieza-töréskor, valamint burgonya-szedéskor sze­
mélyesen vezeti a dolgot, hogy kárba ne veszszen vagy 
az egyik vagy a másik termésből valamicske.

Volt Mandl Mórnak a kastély szomszédságában egy 
huszonöt holdnyi kukoriczaföldje. Ez a kukoriczás épen 
a falu és a falusiak szántóföldje között feküdt, úgy hogy 
a falusiak rendesen azon jártak keresztül, Mandl úr leg­
nagyobb bosszúságára.

— Hogy lehetne őket erről leszoktatni '? — kérdé egy 
nap az új földesúr benfentes inasától, Jancsitól.

— Tonáljál ki volomit, hojd ezek o porosztok ne to- 
possák le oz én küküriczámot! Ne led jenek losták oz én 
küküriczámot megkerülni. Mert o mit ezek o porosztok 
mastand le nem toposnak, oztot későben, ho o küküri- 
czám megérik, lelapkadják és lmva jotok én okkor ?

Jancsinak hirtelen pompás ötlete támadt.
•— Megvan, nagyságos úr !
— Mi von meg, te Jánas ?

Egy jó hunezutság, kérem.
- Hodd holljom !

—- Két-három nap egymásután bele bújok a tigris 
bőrbe és megvárom a kukoriczában, mikor a falusiak a 
mezei munkából csoportosan haza jönnek s rájuk ijesz­
tek. Meg mernék rá esküdni, hogy három nap múlva 
még jó p íz ért se megy egy K. falusi se keresztül azon a 
kukoriczaföldön !

Mándlnak is tetszett az ötlet s megengedte Jánosnak, 
hogy a tigrisbőrt arra a czélra használhassa.

János még aznap este fölfejtette a tigrisbőr bélé­
sét, hogy ily módon a bélés és a bőr közt bele bújhas­
son.

Jancsi próbaképen bele bujt a bőrbe s négykézláb 
bement a gyerekszobába, a hol épen Marid Iné is jelen 
volt.

A próba fényesen sikerült. Mándlné ijedtében elájult, 
a gyerekeket pedig át kellett öltöztetni.

Ezért a sikerült tréfáért Jancsi az «ökör- czirnet 
kapta gazdájától jutalmul.

Aznap este, mikor a falusiak a munkából hazafelé 
igyekeztek Mandl kukoriczafö 1 djén keresztül, egyszerre 
csak közéjük ugrott a tigrisbőrbe bujt Jancsi.

merre látott. Volt a ki a kapáját is eldobta, csakhogy 
könnyebben tudjon menekülni.

Jancsi, mint a ki jól végezte dolgát, éktelen nevetés 
közepette ért a kastély parkjába.

Mandl, a ki ép akkor járt a parkban, meg is kér­
dezte Jánostól:

- Nő ! Elment tokán oz eszed ?
De Jancsi csak nevetett tovább. A nevetés végre 

Mamiira is átragadt. Először csak mosolygott, később 
aztán úgy bele jött, akárcsak Jancsi.

Ha látta volna nagyságos úr ... bmhahaha . . . hogy 
az a sok paraszt . . . bmhahaha . . . hogy szaladt !

Mikor Jancsi is, meg Mandl is lecsillapodott, Jancsi 
részletesen elmondta, hogy és mikép történt az eset.

Az új földesúrnak olyannyira megtetszett a dolog, 
hogy rögtön kijelentette, hogy holnap ő maga fogja majd 
a tigris szerepét játszani a K. falusiak ijesztésére, mert 
ő is szeretne egy jót nevetni.

Azok a megijesztett K. falusiak pedig füllármázták az 
egész falut, hogy Mandl kukoriczájában egy fenevad van, 
a mely emberhúsra áhítozik.

K. falu jegyzője világlátott ember volt, a ki, mihelyt a 
hirt meghallotta, rögtön tudta, hogy miről van szó. De 
hogy annál biztosabb legyen, másnap a bíróval oda 
vezettette magát arra a helyre, a hol az a fenevad meg­
jelent.

A helyszíni szemle kiderítette, hogy az a fenevad csak 
ember lehetett, mert kéz- és lábnyomokon kívül semmi 
más nyomot nem találtak a homokban.

A jegyző a szemle után ki is jelenté, hogy Mandl 
maga ijesztgeti a falusiakat, hogy a kukoriczáján át ne 
járjanak.

Az élelmes jegyző meg is irta az orvosságot, a melylyel 
az új földesúrnak azt a betegségét meg lehet gyógyítani.

- A hol vad van, — tette hozzá, az többször meg­
szokott ugyanazon a helyen jelenni, a hol áldoza­
taira les. Mi is meg fogjuk lesni Mandl úr tigrisét,— 
fejezte be a jegyző beszédét.

Ugyanaznap este egy sereg leány énekelve ismét haza­
felé igyekezett a földesúr kukoriczáján keresztül, mintha 
egy nappal előbb mi sem történt volna. A tigrisbőrbe 
bujt Mandl egyszerre nagy ordítva kiugrik négykézláb a 
kukoriczából.

A következő pillanatban egy pár markos legény oda 
ugrott, a tigrist lefogták s a nép legnagyobb mulatságára 
olvasatiul! huszonöt botot vertek reá. Mamii úr ordított, 
mint három tigris s mikor kieresztették, kétlábon futott 
a kastély felé.

Jancsi, a ki távolról nézte a dolgot, a földön honter- 
gett, annyira mulatott rajta.
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A PÓRUL JÁRT TIGRIS.

Ki is tette Mandl úr a szűrét, mert később kitudódott, 
hogy ő súgta meg a jegyzőnek, hogy ki lesz a tigrisbőrben 
aznap este.

A jegyző meg úgy tett, mintha az ő fejéből került 
volna ki az egész. Már csak azért is, hogy a K. falusiak 
nagyobbra tartsák ész dolgában, mint a milyen.

Pedig az egész dolog azon fordult meg, hogy Jancsi 
is K. faluban született. Heroic Ferencz.

Ajánlat.
Úrnő (uj szakácsnő fogadásánál). Magának is van vőle­

génye ?
Szakácsné. Igenis, kezét csókolom, de nagyon kis 

étvágyú.

Jó barátnők közt.

Igaz, hogy gróf Ligethy szerelmes beléd ? 
Dehogy, hiszen az lehetetlen !
Kn is épen azt mondtam, mikor hallottam. 
Eredj te utálatos !

243
A külömbség.

Fiatal tanító érkezvén a faluba, adta is a bankot, 
hogy ő újabb keletű ember ám. A ma kikerült tanító tud 
annyit, mint ezelőtt egy püspök.

— No, fiam, — mond a pap, — hát mondja meg ne­
kem, mi a külömbség a csizma meg a föld között ?

A tanító persze nem tudja.
— Hát az, hogy a csizmának egy sarka van, a földnek 

pedig kettő.
— Hanem most azt mondja meg, — folytatja a kér­

dezést a plébános, — mi a külömbség Veszprém-megye 
és a zsebkendő között?

Persze ezt sem tudta.
— Hát az, hogy Veszprémben van a Bakony, a zseb­

kendőben a monogram.

A szűk czipő.
Egy korhely férj tragédiája.

A korhely férj felesége 
Igazak álmát aluszsza;
A férj örül, csak már volna, 
A csizmáját ki lehúzza.

A jobb lábát nagynehezen 
Fölteszi a baltérdére ;
De hiába erőlködik, 
Semmire se mehet véle.
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V.,:

Ha nincs kéznél csizmahúzó, 
Mire való hát ott a pad ? 
Pompás csizmahúzó lesz, de 
Beszeg őkelme, mint a csap.

A klerikus tekintélye.

Vakáczióra haza jött a klerikus parádézni. Gyakran 
kijárt a falu végire, hol seregestül jöttek a ez igán y por­
ciók kezet csókolni. Egy alkalommal ismét egy rakás 
purdé játszott az út mellett, midőn a klerikust látták 
közeledni.

•— Gyün á sent átyá, á sent átyá gyiin ! visítottak 
a rajkók.

Bibastok ! korholta őket a (hídé, — ázs még 
nem sent átyá, — majd há mégbórétváják á feje búbját, 
meg hámot ákástánák ií nyákábá, ákitör les csák 
sent átyá !

Korszakok.

Fut gyermek-életünk,
Szemünk után megyünk.
Az ifjúság repül.
Szivünk húz egyedül.
A férfikor halad,
Előre ész ragad.
A vénség lassú már :
Vonszolja a -— halál.

Haan Itt la.

Modern gyermek.

'AV#1

Teringettét, billen a pad,
Soha ilyen fura eset!
És a kürtő ép az alvó 
Feleség orrára esett.

Egy vak is.

Két sanda szemű gyereke volt a zsidónak. Haza jövet 
azzal fogadják, hogy rögtön megáldja a Jehova.egy har­
madikkal. Siet is a nejéhez, a ki épen alszik, de felkölti :

— Ntí, Rifke, miért te olszol ilyenkor és befogod o 
tied szemed, mikor jün o Jehova? Nem elég, hojd már 
van kettu sanda szemű, okorod, hojd o Jehova hozzon 
már edj vök is ?

Felmászott a fára.
Adámról és Éváról szólt a leczke. A kis Béla nagyon sze- 

i f tett a fara mászni s mikor felszólították felelésre, ma­
gából indulva ki, igy adta elő az emberpár bűnbeesésé­
nek történetét :

Éva felmászott a fára, szedett almát és adott abból 
Adámnak is.

Apa (kis fiához, a ki elő­
ször volt iskolában). No, hogy 
tetszett az iskola, Palika?

Palika. Sehogy, a tanító 
úr megvert!

Afia. Hja, az a neveléshez tartozik !
Palika. Mondhatom, szép nevelés, a mely hátul kezdő­

dik !

c
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Gyermek-locjika.

D. borkereskedőt hamis bor gyártása miatt szigorúan 
megbüntették. Előzőleg a pör sokáig elhúzódott, s a tör­
vényszék előtt K. ügyvéd vedte a bormanipulanst. Az 
ügyvéd négy éves Ilonka lanya sokszor hallotta emlegetni, 
hogy D—t szigorúan megbüntették azért, mert a bor 
közé vizet öntött.

Egy napon K. ügyvéd megvette a kis Ilonka számára 
Hock János képes bibliáját, s vacsora után kis lánya 
nagy örömére egyenkint kiszedegette a képeket s 
Ilonka értelméhez mérten, sorra magyarázta.

Mikor a kánai menyegzőhöz érnek, Ilonka oda bök a 
is mutatóujjával a képre:

— Apuka, hát ez mi?
— Ezek a nagy kőkorsók, kis lányom, melyekben a 

bort tartották; de a bor a sok vendég közt csakhamar 
elfogyott; nem tehettek mást, megtöltötték a korsókat 
vizzel. Ekkor oda ment Jézus, s hogy a vendégeknek 
továbbra is jó kedvök legyen, a korsókban lévő vizet 
egyetlen szavával mind borrá változtatta.

A kis Ilonka nagyot néz erre a magyarázatra, göd- 
röcskés áliára illeszti újjacskáját, gondolkozik s aztan 
nagy komolyan kérdi:

— Hát aztán a jó Jézuskát nem büntették meg érte ?

Óvónő. De, Emmike, ne hente­
regj úgy a porban, hiszen minden 
ruhádat összcpiszkolod !

Emmike. Hiszen mama holnap mosat s azt mondta: 
«Ma nem kapsz tiszta ruhát, legyen előbb a rajtad levő 
egészen piszkos!»

l$ók.
Vender). Nagysádnak kitűnő szakácsnéja van !
Úrnő (örömmel). De ma véletlenül magam főztem !
Vcndétj. Igen, észre is lehet venni a különbséget!

A tön tartóit á<j\ .
Vendéi). No, elkészitette az ágyamat 

úgy, a hogy kívántam ?
-Szobapinezér. Igenis.
Vendéij. Újonnan áthúzva? 
Szobapinczér. Igenis.
Vcndéy. Négy párna?
Szobapinczér. Igenis.
Vendég. Két takaró?
Szóbapinezer. Igenis.
Vendéij. No, akkor rögtön megyek ... 
Szobapinczér. Hová ?
Vendég. Hát az ágyba ! 
Szobapinczér. Lehetetlen, mert egy 

félóra óta már egy angol fe. 
benne, a ki háromszoros árt fizet!

Damokles.

Damokles gyilkos volt. Meghalt, elkárhozott; 
Az Ítélet kardja
Feje fölött lebeg örök villogással,
Csak egy hajszál tartja.

Légynek se vétettem s a Damoklcsenél 
Még élesebb kardot
Egy asszonyt hajszál fejem felett mégis 
Számtalanszor tartott.

Hehe Ödön.

\ hiitotenliez.

1

\Jh, hotelen csalfa ! Újra hozzád szállók.
& Fölöttem a halál bús hollója károg ... 
t S mégis dobog e szív, mint kisbiró dobja, 

Bár szerencsém a sors ide-oda dobja,
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l’.j szakai viol.

Hcjh ! ha ló lehetnék, nem gon­
dolnék read:

De húznám napestig nyugodtan 
az igát.

S párám kilehelvén : siratnál 
engemet

Igaz szived szerint, ha — ennél 

virslinek.

Hajas.

Dezsőké kombinál.
Dezsőké mindennap hallja udvarukon azt a nótát, 

a melyet verkli-kisóret mellett, rekedt hangon énekel a 
verklis s melynek vége igy szól:

Semmi babám, semmi,
Úgy kell annak lenni,
Minden igaz szerelemnek 
Vége szokott lenni.

^ Egy napon «Haragszom rád»-ot játszottak a gyermekek
Teruska és Margit nénivel. Dezsőkén van a sor, ő Teruska 
néninek dobja oda a kendőt:

— Haragszom rád!
— Miért ?
Dezsőké gondolkozik, mit is mondjon ?
Margit néni súgja neki:
— Mert szerelmes vagy, Teruska néni!
- 0 te kis boho ! Tudod is te, mi az a szerelem!_

sóhajt Teruska néni.
— Tudom hát! Hogyne tudnám !
— Tudod? Mondd meg hát, mi is a szerelem ?
— Hát—hát—hát — zongoraverkli.

Szállodai pinezér. Hogy tetszett 
aludni ?

Vendét). Nagyon nyugtalanul. 
Szállodai pinezér. Délászén a szoba 

egészen cl van különítve és az udvarra 
néz az ablaka.

Vendét). Csöppet sem feszélyezi az 
a bogarakat.

Az mindent merjnuuiyaráz.

Idegen. Itthon van a hadnagy úr? 
Tiszti szolga. Szolgálatára! Hiszen 

épen az ő czipőit tisztítom.

Czigány logika.

Tantalus.
Ha almafa alatt a vizekben álló 
Tantalus nő volna,
Hamar módját lelné, hogy a legszebb almát 
Lecsempészsze róla.
Akkor is, ha maga a tilos gyümölcshöz 
Kezével nem érne,
Lelt von’ száz bolondot köztünk, ki a fára 
Mászott volna érte.

______ Hehe Ódon.

Ili
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Gyermekészszel.
Apa nejéhez). Már megint három új orvos telepedett 

itt meg. Nem tudom, hogyan fognak itt megélni!
Laczika (közbe szól). De hiszen mindig találnak fel új há méS ázst sé tudjá, hogy zsák-é vágy zsácskó ! ? 

betegségeket! :

Éjjeli őr. Hé more ! hová avval a zsákkal ?
Czigány. Hisen néni zsák ézs, liánéin zsácskó. 
hjjjcli óv. Ne mókázz, hanem valid meg szépen, hol 

loptad ?
Czigány. Hogy tudjá olyán bizonyosán, hogy loptám,

i >
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Mimlic.l űzlelnnber.

Háborús hírek keringtek, be is állít Jajtelesz a szol- 
gabiróhoz, csinálná ki, hogy ő mehessen a királyhoz. 
Bök faggatásra aztán ki vall ja, hogy jó tanácsot akar 
adni, mert bejöhet az ellenség s bajt csinálhat, írassa 
hát a király másra az országot, akkor aztán nincs baj, 
ha legyőzik is. () ezt tapasztalatból tudja, mert ő is a 
feleségére Íratott mindent a tclckkönyvnél, mikor baj 
volt és a sok ember hiába perelt, nem kaptak semmit.

Kői fő 1c (lirhjens.

Szomszédok voltak Están meg Andris bátya. Egy reg­
gel a kapuban falatoznak, Andris szalonnát vág a bicsalk­
jával, mig Están csak kenyeret eszik.

■— No, Están, csak úgy soványan, soványan ?
— Hát nekünk böjtünk van.
— Ugyan mit hallgatnak arra a talián pápára?
Pár nap múlva megint az ajtónál állnak s most Están 

szalonnázik. Oda is szól, hogy :
— Csak soványan, soványan ?
— A beste lélek, a komondor, megette a hunezut a 

szalonnát, hát azért nem eszem.
— Látja, komám, engem a pápa dirigál, kendet meg a 

komondor.

Onliill.

247
Arra nem vár.

\

m

Ne üsse a kutyámat! Hiszen csak megszagolta önt. 
Nos, hát arra várjak, hogy meg is kóstoljon?

Hölgy. Kocsis, lassan hajtson, hogy az emberek jól 
megbámulhassanak !

Iijaza lehet.
A. Barátom, hidd cl, borzasztó, a mennyit szenvedek! 

Egyre-másra érnek a sors csapásai!
B. Mit beszélsz, ember ? Mi a te szenvedésed az enyém­

hez képest!
A. Hogyan ? Te szenvedsz ? Mi az oka ?
B. Anyósom van !

Alii mond Horatius?

A latin tanár a régi hires classicus írók mondásaira 
nagy gondot fordított. így Horatiusból idézte egyszer: 
Postume, Postume lábún túr anni Serius ocius modc- 
tur nona. Berniben kell lennünk, múlnak az évek s előbb- 
utóbb ránk kerül a sor, a mi nevünk jön ki az urnából. 
Egyik deák Horatius nevű volt, a kit két órán át nyivasz- 
tottak. Fáradt lévén, nem is figyelt, mikor a tanár ma­
gyarázva az élet múlandóságáról, felkiált:

— Mit mond Horatius ?
Mire a deák feláll s méltatlankodva válaszol:
— Bocsánatot kérek, én csendben ültem s nem beszé­

lek senkivel!
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Feltalálta maiját. Iliim.

Xö. Látod, Elemér, esküvőnk előtt azt Ígérted, hogy a tenyereden 
fogsz hordani s most még azt a karp.ereczet sem akarod megvenni, a 
melyre annyira vágyom !

Férj. Épen azért, kedvesem, mert ékszerek nélkül sokkal könnyeb­
ben hordozhatlak a tenyeremen !

. . . A hatodik napon 
Úgy mondja az írás, - 

Az embert teremté az Vr, 
És e ez ólra agyagot gyúr, 
Mert nála igy szokás.

Mértékét mindennek 
Pontosan kiszabta ;
De az asszonyoknak nyelvét, 

Hogy az Isten ilyet elvét! 
Biz hosszúra hagyta.

o.

KimIyos (jnlnmhom.

Elmondja a pap a kis lányoknak Krisztus 
keresztelését a Jordánban. Magyarázat után 
fel is kérdi egy kis leánytól, a ki összetéveszt­
vén a dolgokat, hogy galamb képében jött a 
Szentlélek s az Atya szólott az égből, igy 
adta elő :

Aztán hallatszott az Atya Isten hangja : 
«Ez az én kedves galambom !»

Moiinasszonvi <1011 dokitok.

Arról szól mindennap jókedvű énekem,
Hogy oly udvarlója, kedvese, mint nekem,

Egy leánynak sincsen !
Jaj ! milyen tapasztalt! És milyen szellemes ! 
Előzékeny, linóm, bőkezű, kellemes 

Az én drága kincsem.

Igaz, hogy már épen nem légi a táneza,
Kicsit sok is talán homlokán a ráncza,

De csak egyik felén.
A másik homloka — a tarkóig leér,
Mint telihold sima, ragyogó és fehér.

Háttal ragyog felém.

Hadnagyocska nincsen, a ki oly szerelmes . . . 
Telekkönyvet pedig nem kutat, nem keres ; 

Hiába is volna! . . .
Mert azt bizony szegény nem találná könnyen, 
Azért nem, mert nekem nincsen telekkönyvem, 

Mely mellettem szólna.

De ha nekem nicsen, hát van neki bőven ;
At se tudná fogni menyasszonyi övein 

A sok drága lapját.
Mikor papa egyszer nagyon átkutatta,
S nekem nagy titokban szintén megmutatta, 

Levette kalapját.

Ékszer, ruha, kalap, — tavasz-téli-nyári . . .
Soha sem is fogok kétszer egyben járni, 

Rendelhetek ezret!
Nehéz selyem, bársony, csipke, szalag, fátyol. . . 
Hozathatom bátran, semmi meg nem gátol,

Mert ő nagyon szeret!

Palota meg villa . . . Olaszország . . . tenger . . . 
Majdnem bele szédül a jóba az ember,

Annyi szépet látok.
Kedves barátnőim, tudom, irigykedtek,
Ha majd a hintóbul köszöntgetek nektek. 

Letekintve rátok.

O a mama ügyes, mint a czirmos macska!
Megvan már jól fogva az aranyhalacska 

Az erős hálóba.
Szegény! — Nőgyűlölő volt addig a lelkem,
Mig utána nyúltunk a hálóval ketten,

A mélységes tóba.

kis én mit is adok mindezért cserébe ?
Mivel állok én majd az uram elébe?

Jaj ! ez hova vezet?
Szerelem virága ha nagyon kinyílik,
Hát megmondom neki, hogy az nem is illik,

És — csókolhat kezet. Mama.
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Vendéglőben.

Pinczér (beszól a konyhába). Nos, kész már az a «frissen 
sült», melyet az előbb rendeltem?

Szakácsnő. Oh, hogyne, hisz már tegnapelőtt készen 
volt, csak fel kellett melegíteni !

— Miért akarsz épen orvosnő lenni?
— Nagyon egyszerit, hogy később, ha majd asszony 

leszek, magam küldhessem magamat fürdőre.

Budapest, M. M. Hogy titkát nem kötötte a Juliska orrocs­
kájára, azt értjük; de nekünk mégis elárulhatta volna, a kik 
annyi szerkesztőségi titkot érzünk, hogy más embernek kifúrná 
az oldalát. Gyoina, K. J. Ezúttal is van köztük egy sikerült. 
Kívánságát szívesen méltányoljuk. — Budapest, B. K. Ez már 
kapukulcs nélkül is bejut. Budapest, E. Á. Több benne a sze­
relem, mint a humor. Megfordítva jobb volna. — Langviz, F. K. 
A poémákban csupa ismert ötleteket szedett versbe. A humo- 
reszk is járt nyomon halad. — Debreczen, K. Nemcsak tárgya, 
hanem már terjedelme is kizárja lapunkból. — Budapest, G. Ö. 
Vers is, próza is épen nekünk való. A név azonban sehogy sem 
illik magyar vers alá. Budapest, P. J. Nem új ötlet. — Jux. 
Ha nem csurog, cseppen. Egyiket a közlendők közé tettük.
Z. Z. Ezek is jóknak Ígérkeznek, a jövő számra tartogatjuk.

Hlegczáíolta.

Mama (a tizenöt éves Innácskához). Már hogy viselhetnél j 
te hosszú szoknyát? Hiszen még csak kis leány vagy !

Irmácska. Igen? hát akkor miért mondta tegnap 
Aladár, hogy boldognak érezné magát, ha fel tudna hoz­
zám emelkedni ? !

A diák hosszúja.

Minthogy az igazgató az iskolában eltiltotta a testi 
fenyítéket, a piarista tanár haza vitte a fiúkat botozni. 
Ilyenkor persze egész csoport kisérte az elítéltet. A szo­
bájában rá szól a tanár a fiúra :

— Feküdj le !
— Nem én, uj pruszlikom van, bepiszkolódik.
— Micsoda? Az én szép szőnyegemtől?
— Nem bánom én, a díványra lefekszem.

Feküdj hát oda!
Az első csapásra feljajgat és a dívány selyem szöve­

téből kiharapott egy darabot, mire a tanár is felszisz- 
szent s rögtön abban hagyta a verést.

— A szép díványomnak vége !
De vége szakadt egyszersmindenkorra a diákok püfö- 

lésénck is.

Megjelelit és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
\ legszebb keleti tündérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Bárót i Lajos.

150 pompás képpel.

A rí 1 vászon kötésben Ü Irt.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizvn

Átdolgozta

BAEOTI LAJOS

Dóré Gusztáv ljf.0 rajzával.

Ara diszkötésben '1 Irt

l'ranklin- Társulat nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Baráti Lajos.

A képeket horganyba edzi Freund.

LÍjrtSS
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szálmazásn viszketegscg és 
_ mindenféle sömörbajoknál 

(bőrkiitegek, kéz- és lábizzadás. ótvar) leg­
jobban ajánlhatjuk az «Ichtiol-Sali- 
cylu-t, mely a test bármely részén hasz­
nálható feltűnő eredményűvel. Szag­
talan ! Ártalmatlan ! Nagy tégely utasí­

tással B korona.
W köszvényes (rbeuma)

11 AI szenvedőknek nélkii-j 
lözbetellen szer a kitüntetett v Nervin»,1 
mely néliánv bedörzsölés után megszünteti 
a legkínosabb basogatást, szaggatást, csontbántalmal, derékfájást, 
szúrást, csuzos fog-és fejfájást. Mindennemű daganatot a test bár­
mely részéről eltüntet. Nagy üveggel 80 krajczár. Utasítás mellékelve I 
17 l-| /vmindenféle hurntos bániaknak, nehéz lég-
IV ( H 11 Fl 1t ^ zés, asthma, influenza, liidőbajok, rekedt­
ség ellen legolcsóbb és legjobb háziszer az «Krényi-féle javított 
liaker—por>>. Kellemes izii 1 Nagy, remek szép dobozokban kapható 

50 krajczárérl.

Mindezen szerek postán megrendelhetők a készítőnél

ERÉNYI BÉLA 8400

gyógyszere»z. Szabadszállás (Pestmegye). Budapesten csak a 
főraktárban kapható : Török József, Király-nteza I2.

WT !! Rendelések mindenkor aznap továbbutalnak !! ■9tis

ti éti étz étz étz étt éé.

ÍINTONA*
családi hansszer.
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma­
gyar vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

Ara 20 kor. Nagyobb alaki 1 24 kor.
A hót álé détrab ja (évesből) GO fillér.

STERNBERG ARMIN és TESTVÉRE
es. és Jéir. udv. lián <j szer (jijéirosolé.

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut 3G.
Képes árjegyzék : a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák czimbalmok, czi- 
terák, harmóniamok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJÁNDÉKTÁRGYAK.
Zongora termek! Kossuth Lajos-utcza 22,(Károly-körut sark.)

Zenepalota.
f YY Y ^ Y v Y ^ y y f f ^

Eladás 2 évi jótállás mellett.
1 hálószoba eoinplett matt v. télmatt 105 Irt 
1 « a « faragott 150 «
1 (. « angol stylben 170 «
1 « -I őszi. faragott 100 «
1 « <( igen finom, ba­

roque stylben, valódi belga 
bleu-márványnyal — .... «

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
ni mi", I Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal, 
tiDGUlOSZODd. ü valódi borszék, ebédlődiván valódi 

szőnyeggel .... ... ... ... ... ... 170 frt.
ni - ti" I Kredencz, matt, faragott, oszlopos, 
LDeulOSZODd. ebédlőasztal, 6 valódi bőrszók, ebédlő- 

díván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt 
ni 'íj" I Angol stylben, matt, kredencz, poliár- 
hDGUlOSZODíl. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dió­
fából . ... ... ... ... ... ... 455 frt

Ezenkívül dús választók egyszerű és finom ebédlő- 
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 1 10 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák

1000 írtig.
Árjr<Hfsé/é haj tje a és bér mentre.

Gömöri Sándor
Budapest, IV., Váczi-utcza 18., I. em,

Á
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WOO. évi majSyar kir. adómentes 4°/«-os
120.000,000 korona névértékben.

HIRDETMÉNY.
A m kir pénzügy minister az

felhatalmaztatott :
a) az 1897. évi

1900 : Vili. tcz. I. szakasza alapján 

XXX törvényczikk 7. szakasza értelmében beszer­
zendő 86.817,792 korona összeg ama részének, mely az ugyanezen sza 
1 isz alapján’ kibocsátott 31 2ü/0-os járadék-kötvények értékesítése utján 
beszerzett rész után fedezetlenül maradt, vagyis 31.917,792 koronának;

1 Ijj az 1897. é\'i XXX törvényczikk 7. szakasza alapján kibocsátott 
60 000.000 korona névértékű járadékkötvények 390,238 koronát tevő kibo­
csátási költségeinek, végül

c) az 1897. évi XXX törvényczikk alapjan az 1898., 189g. es 1900. 
\i állami köl t ség vetések ben vasúti beruházásokra előirányzott összesen

■4.800,000 koronának, _ ,
mindössze tehát 107.108,030 koronának beszerzése végett koronaértékre 

zóló, 4° o-os, adómentes járadék-kötvények kibocsátására.
\ m. kir. pénzügy minister az i ly kép kibocsátandó kölcsön maximális 

összegét névértékű 120.000,000 koronában állapította meg.
A kölcsön-kötvények bemutatóra szólnak és

2 000 drb A betűs (200,001- 202,000 számig) egyenkint 100 koronáról
4,000

C
!)

14,000 
96,000 

1,600 « E «
.zóló czimletekre

(300,001—304,000 
(224,001—238,000 
(570,001—666,000 
( 30,001— 31,600 

annak osztva.

)

)

200
5 00 

1,000 
10,000

A czimletek az 1892. évi XXI tcz alapján kibocsátott 4%-os járadék- 
I, '.vényekkel — eltekintve a keltezés, a törvényszakasz-idézés és az alá­
írásokra nézve természetszerűen jelentkező eltérésektől — teljesen azo­
nosak. A czimletek ennélfogva magyar, német, franczia és angol szöveggel 
Untattak ki s a m kir pénzügyminister, a m. kir. központi állampénztár 

igazgatójának, a m kir. hitelszámvevőség főnökének facsimile-aláírásával 
,-gy ellenőrző tisztviselőnek eredeti kézaláirásával vannak ellátva.

I zen kötvények után 1S99 deczember 1 -töl kezdődőleg évi 4% kamat 
fvettetik minden év június hó vén és deczember hó i-én esedékes utóla­
gos félévi részletekben

A kötvények 10 évre terjedő kamatszelvényekkel és szel vény utal vány- 
nval vannak ellátva, mely utóbbi ellenében az uj szelvényivek annak 
i> lején a beváltó helyeknél költségmentesen átvehetők.

A m kir pénzügy ministen um általános törvényes határozmányok 
ilapján fel van jogosítva arra, hogy legalább három hóval előzőleg közzé- 

O'vndő felmondás után ezt a kölcsönt egészben vagy részben, névértékkel 
\ isszaíizethesse.

Ezen kötvények, valamint az azokhoz tartózó kamatszelvények 
minden fenállo magyar bélyeg, illeték és adó alól fel vannak mentve 
s azoknak a teljes bélyeg-, illeték- és adómentesség a jövőre nézve is 
biztosittatik, úgy hogy a kamatszelvények minden levonás nélkül fizet­
tetnek ki.

A kamatszelvények esedékességük idejétől számítandó hat év eltel - 
1 vi 1, kötvények pedig a visszafizetésre kitűzött határidőtől számítandó 
húsz év elteltével évülnek el.

A köt vény birtokos a kamatokat és az esetleg felmondott kötvények 
llenértékét a lejárt kamatszelvényeknek, illetve a felmondott kötvények­

nek beszolgáltatása ellenében választás szerint fölveheti :
a magyar korona országaiban fenálló beváltó helyeknél, valamint 

a beváltó helyeknél Bécsben, koronaértékben az 1892. évi XVII tcz.
értelmében,

Berlinben és M m. Frankfurtban német bírod, márkában azon 
koronkénti árfolyam szerint, a melyen az átszámítás történik

Amsterdamban hollandi forintban azon koronkénti árfolyam szerint, 
melyen az átszámítás történik

és pedig : . ,
a m. kir. központi állampénztárnál Budapesten, a budapesti és 

zágrábi kir állam pénztáraknál, valamint az összes magyar kir adó­
hivataloknál,

azonkívül további intézkedésig:
Budapesten a Magyar Általános Hitelbanknál
Bécsben: a «K K. priv. Oesterreichische Credit-Anstalt für Handel

und Gewerbe» czimü intézetnél, 
a . K K. priv allgemeine österreichische Boden-Credit- 

Anstalt» czimü intézetnél,
S. M. v Rothschild bankháznál,

Berlinben: a «Direction der Disconto-Gesellschaft» czimü intézetnél,
S Bleichröder bankháznál,
Mendelssohn A Co. bankháznál,
a «Bank für Handel und Industrie» czimü intézetnél,

M m. Frankfurtban: M A. von Rothschild A Söhne bankháznál, 
Amsterdamban : S M v Rothschild bécsi bankház által kijelölendő 
kelvi n, valamint egyéb, a m. kir. pénzügyministerium által a beváltással 
megbízott helyeken.

A mag) kir adómentes 4°/0*os koronajáradék-kölcsönre vonatkozói

S. M. v. Rothschild.
K. K. priv. Oesterreichische Credit-Anstalt 

für Handel und Gewerbe.

minden közlemény a «Budapesti Közlöny» és a «Wiener Xeitung»-on 
kívül négy külföldi, köztük két berlini és egy frankfurti hírlapban is közzé 
fog tétetni.

Budapesten, 1900 május 12-én. A m. kir. pénzügyminister:
Lukács s. k.

Vonatkozással a magy. kir. Pénzügyminister Ur O Nagyméltósága 
fenti hirdetményére

n. é. 70.000,000 korona 1900. évi magyar kir. 
adómentes 4°/0-os koronajáradék-kölcsön

ezennel nyilvános aláírásra bocsáttatik.

Áz aláírás 1900. évi május hé 23-án, szerdán
I a m. kir. központi állampénztárnál (pénz- 

Budapesten ügyministeri palota),
I a m. kir. állampénztárnál (fővámház), 

Zágrábban a kir. állampénztárnál, valamint
az összes m. kir. adóhivataloknál; továbbá

Budapesten a Magyar Általános Hitelbanknál,
Bécsben a «S. M. v. Rothschild» bankháznál,

« a «K K. priv. Oesterreichische Credit-Anstalt für Handel und 
Gewerbe» czimü intézetnél,

« a «K K privilegirte allgemeine österreischische Boden-Credit- 
Anstall» czimü intézetnél,

Brünnben, Karlsbadban, Lembergben, Prágában. Reichenbergben, 
Triestben és Troppauban a «K. K priv. Oesterreichische Credit-An­
stalt für Handel und Gewerbe» czimü intézet fiókjainál az egyes alá­
írási helyeknél szokásos üzleti órákban, az utóbb felsorolt föltételek 
mellett :

továbbá:
a «Direction der Disconto-Gesellsch.» ez. intézetnél, 
a «S Bleichröder» bankháznál, 
a (iMendelssohn & Co.» bankháznál, 
a «Bank für Handel und Industrie» ez. intézetnél. 

«M A von Rothschild & Söhne» bankháznál,
«Filiale' der Bank f. Handel & Indrustrie» cz. int. 

a IISal. Oppenheim jun & Co » bankháznál, 
a II Norddeutsche Bank in Hamburg» cz. intézetnél, 
a <iL Behrens & Co Söhne» bankháznál, 
a i'M. M Warburg A Co.» bankháznál, 
az «E. Heimann» bankháznál, 
a «G v. Pachaly s Enkel» bankháznál, 
a «L. Auerbach» bankháznál, 
a ti Lippmann, Rosenthal A Cie» bankháznál, 
az «Amsterdam’sche Bank» czimü intézetnél, 
a «L. Lambert» bankháznál,

« a «Banque de Bruxelles» czimü intézetnél,
az illető aláírási helyek által közzéteendő feltételek mellett történik.

Budapesten, Bécsben, Brünnben, Karlsbadban, Lembergben, Prá­
gában, Reichenbergben, Triestben és Troppauban esz közlendő aláírá­
sokra nézve a következő föltételek állapíttatnak meg: '

1. Az aláírási ár gi°/0-ban állapittatik meg, hozzáadva a f. é. junius 
hó i -tői az átvétel napjáig járó 4°/0-os folyó szel vény kamatokat.

2. Az aláírás bejelentési ivek alapján történik, melyek a fentemlitett 
aláírási helyeken költségmentesen kaphatók. Minden egyes aláírási hely 
fen tartja magának azon jogot, hogy az egyes aláírásokra történő átenge­
dést belátása szerint meghatározhassa.

3. Az aláírás alkalmával az aláirt névérték 5“ o-a biztosítékképpen
leteendő és pedig vagy készpénzben, vagy olyan a napi árfolyam szerint 
számítandó értékpapírokban, melyeket az illető aláírási hely elfogadhatók­
nak talál. ,, , . , . , ,

4. Az átengedés az aláírás befejezte után az aláírok értesítésévé! le­
hető rövid idő alatt megtörténik. Ha az átengedés az aláírásnál kevesebbet 
tenne, a biztosíték felesleges része haladéktalanul visszaadatik.

5. Az aláíró az aláírására átengedett kötvényeket — melyeknek első 
szelvénye 1900. évi deczember hó i-én esedékes — f. é. junius hó 5-től 
kezdve, legkésőbb f. é. augusztus hó 15-ig tartozik az ellenérték meg­
térítése mellett (1. pont) átvenni. Az aláíróknak azonban jogukban áll a 
nekik átengedett kötvényeket, a most megjelölt időn belül, 5000 koroná­
nál nem kisebb részösszegekben is átvenni. Az átvétel megtörténte után az 
átengedett összegre letett biztosíték elszámoltatik, illetőleg visszaadatik

6. Bejelentések, a melyek bizonyos meghatározott czimletekre szólnak,
csak annyiban vehetők figyelembe, a mennyiben ez a többi aláírók érde­
keivel, az aláírási helyek belátása szerint összeegyeztethető...................

7 Az átvétel ugyanazon helyen eszközlendő, ahol az aláírás történt,
Budapest és Becs 1900 évi május havában

Magyar Általános Hitelbank.
K. K. privilegirte allgemeine österreichische 

Boden-Credit-Anstalt.

Berlinben

M. m. Frankfurtban
(I

Kölnben 
Hamburgban

Boroszlóban
«

Amsterdamban

Brüsselben
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BLUM ÉS TÁRSA, SUTO-UTCZA 2

Ajánlva ft nagy mélt. Föld mi veién agyi ni. hír. minisztérium
1957/03. magiis rendi létével.
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- <ks töt isztük­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvi e- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
to»»i einti

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék. Pontos czimre figyelni tessék.

BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.
Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.)
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